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ORSSZEM JANKÓ 

A. Vagyok olyan legény mint te, 
Vágok olyan rendet mint te! 
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A H C . Tudományos liirek. 

A N U Á R J U S hóban 
íTör tén t a n a g y hóban. 
! Kovács Laczi — havazásra 
N e m gondolván — szavazásra 
G y ű j t i sergét mameluknak . 
K ü l ö n b e n mer t h a j h ! megbuknak . 
De a hó, de a hó, 
Azt feleli r á : hohó ! 

Megy a parancs szerte-széjjel, 
Mameluk megkap ja éjjel. 
Már reggelre ú t ra készen, 
Róka -p rémbe b u j t egészen; 
H o l n a p r a berukkol ,* 
Kovács Laczi drukkol , 
Mert a h ó ! J a j , a hó ! 
S késik kilencz szavazó. 

S mindig j obban esik a hó, 
N a g y o t iszik a tiszttartó ; 
Majori tás pedig olvad, 
S mind az a mit Móricz szól: vad. 
I t t csak szavazás 
Segít, semmi más! 
De a hó, de a hó! 
Kés ik kilencz szavazó. 

Nyolcz többségtől Tisza K á l m á n 
Kissé megdöbbenve áll mán, 
Kovács Laczi t gyanús szemmel 
Nézi, bár szavazott nem-mel. 
>>Ez is f rondőr?« Kovács Laczi 
O l y a t néz rá mint a boczi : 
J ó h i rneve min t a hó, 
J a j , immáron o lvadó! 

De jön Eber , és megfej t i 
Ami Laczi t kétségbej ti. 
»Ha idő kezd havazásra, 
Sohse gondol j szavazásra, — 
Mert im kilencz szemen szedett 
Mameluk a hóban rekedt.« 
Kilencz szavazó? 
Ez már oszt' a hói 

Bécs, jan. 31. A bécsi csillagdán ma reggeli 10 — 
11 óra közt a föld alakjának tetemes megmásulását 
észlelték. A föld felszínének t. i. mintegy 60 éve lassan-
kint támadt borpadása, melynek csillagászati központja 
Budapestre esett, a fönt nevezett órában hirtelen meg-
szűnt s a föld homorú felülete teljesen kidomborodott. 
Csodálatos, hogy mindeddig sem a bebomorodás, sem a 
kidomborodás tüneménye megfejtve nincsen. 

Pulkova, jan. 31. A csillagda ma reggeli 10—11 
óra közt hirtelen beállott heves nyugati vihart jelez, 
mely azonban megfoghatatlan okból már fél perez múlva 
teljesen elállott. Az ámulat az egész városban igen nagy. 
(Hasonló sürgöny érkezett Dorpatból, mely szintén ke-
letnek fekszik.) 

Greenwich, jan. 31. A csillagdán ma reggeli 10— 
11 óra közt épen a földteke súlyát hátározták meg újon-
nan s azt tapasztalták, hogy az 400 fonttal csekélyebb 
mint a világ eddig hitte. Airy és Proctor csillagászok 
kijelentették, hogy ez különös. 

Páris, jan. 31. A csillagdán ma reggeli 10—11 
óra közt azt észlelték, hogy a hold távolsága földünktől 
másfél kilométerrel nagyobb az eddigi méreteknél. 

Lipcse, jan. 31. Bruhns tanár ma éjjel a tejutat 
vizsgálván, azt észlelte, hogy az a »Deneb« csillag köze-
lében tetemesen megsűrűsödött. 

Athénban. 31. Schmidt ur, a csillagda igazgatója, 
ma éjjel a tejút több részében, nevezetesen a »Hattyú*. 
»Antinous« és »Cassiopeia« csillagzatok táján jelenté-
keny megsürüsödéseket vett észre, melyeket eddig ki 
nem lehet magyarázni. 

Capetown, jan. 31. A csillagda jelenti, hogy ma éj-
jel 10—11 óra közt a »déli kereszt« csillagzata hirtelen 
tetemesen megrendült, de azóta ismét szilárdan áll. 
Megfejthetetlen rejtély! 

Ó-Gyalla,/f5r. 1. A fönebbi távsürgönyök megfej-
tésüket azon körülményben lelik, hogyanevezett órában 
szegény Mocháczi báczi meghalt. Ezáltal a föld azon 
horpadtsága, melyet az ő súlya okozott, ismét kiegyene-
sült. Továbbá Pulkovában és Dorpatban az ő végsohaját 
nyugati szél gyanánt érezték, Greenwichben az ő ki-
multa folytán a földtekét 400 fonttal könnyebbnek ta-
lálták, ugyanezért a föld vonzereje is csekélyebbé válván, 
a hold másfél kilométerrel távolabbra sikamlott, mit 
Párisban konstatáltak; a lipcsei és athéni hírek szerint 
a tejutat jelentékenyen megerősítették, hogy a boldogult 
lelkének súlya alatt le ne szakadjon, végre a capetowni 
hír szerint a »Déli kereszt« jóformán megingott, mikor 
Moháczi barátunk betoppant a paradicsomba. Ma már 
bank van odafönn. 

Bella arerant ali i , tu fe l ix Alfonse nube ! 
Sándor czár. 
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— Nagyon erősen találtam meghúzni a drótot. Majd egy kis horvát csirizzel összeragasszuk megint. 
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Apró l\irek. 
X Vén tolvajnö (neve Roulette) halt meg a mult hé-

ten Saxon- les- Baius nevű fürdőhelyen. Régóta foszto-
gatta a vendégeket. Öngyilkossá lett. Sa já t utolsó 
golyójától találva fordult föl. 

* * * 

A Alfonzó, a mi kicsi alkotmányos királyocskánk, 
irja madridi levelezőnk, két szavazat kisebbséggel je-
gyezte el magának, donna Mercedes de Montpensier 
cousineját. A menyegzői ünnepély egy 21 tagból álló 
bizottsághoz utasít tatott , mely ünnepély aztán plenum-
ban a ház asztalán ment végbe. 

• Egy tisztességes külsejű polgárt (L-r-P-1 urat) 
a minister-elnöki palota közelében teljesen csupasz 
gomblyukkal találtak. Midőn kérdezték, hogyan került 
e borszasztó állapotba — dadogva azt feleié, hogy már 
hosszabb idő óta van igy rendjel nélkül. A szerencsétlen-
nek mindenekelőtt néhány czentiméternyi piros szalagot 
fűztek tá tongó sebébe s aztán a körül álló részvevő kö-
zönségtől annyi érdemet kéregettek össze, hogy a gyűj-
temény egyelőre elég lesz legalább a nélkülözhetetlen 
»Ferencz József« rend elérésére. 

® Azon hely ahová Szulejmán vert seregei vissza-
vonultak — Dráma. Olyan rosz dráma, akár meg is le-
hetne koszorúzni. 

> Prágában, két hete most, Thierhier urat 
Skrejsovszky ur ugy kilökte az ablakon, hogy Thierhier 
ur még most is kábultságban van tőle. Különös jele a 
kornak, hogy hosszú szünet után ezt a Slawatán és Mar 
tinitzon elkövetett régi cseh t réfá t ismét divatba hozzák. 

>fc Két nagy ur, Rainer főhg és Frigyes német 
koronahg: Rómában já r tak és nem lá t ták a pápát. 

* * * 

-{- A felsőház lelkesedéssel nyilatkozott a héten a 
halálos büntetés eltörlése mellett. S mikor a mágnás 
urak a casinóba jöttek, hát mit olvastak az ábendblat-
ban? — Rózsa és czinkosai elmetszették egy újpesti 
szatócsnak és feleségének a nyakát s azt vallották, hogy 
ha ez az expeditiójuk sikerűi, f o l y t a t t á k v o l n a . 
E r r e a nyaktilogrammra megijedtek a casinoták. 

* 
* * 

*#* A Kisfaludy-Társaság szerdai tagválasztó gyű-
lésében főtiszt, és nagys. Tárkányi Béla ur Várady An-
tal ura t talál ta ajánlani, akit, mig a Társaság az »I s-
k á r i ó t e s«-ben mondta ki vétkesnek, ő nagysága a 
szent atya és a papocskák ellen intézett nemes és föl-
lengző kifakadás miatt találta ajánlhatónak. Buzdulva a 

példán, Lonkay Anta l ur sógora, Tóth Ká lmán ur is je-
les főpapunk pár t j á ra állott. S íme mi történik P —• sza-
vazáskor Várady ur csak egy voxot nyer, a mi fölött 
nagys. Tárkányi B. ur méltatlankodott s plajbászával 
fenyegetőzve igy szólt által Tóth úrhoz: »Ej, ej, fiatal 
ember!« 

M o k á n y B é r e z i 
a <! « Bll S> M SE o s i lt H 8 Z j II 4Í I> 1) II 

— Gyász-beszéd. — 
Ácsi! 
Meghalt Mohácsi 

bácsi! 
Akaszd szögre a 

zengő szerszámodat 
Csóri Muki testvá-
lyogvetőm és kebel-
czig.i nyom! E s utánna 
akar a magad füstös 
tetemit is melleje ag-
gathatod, mert aggo-
dalmas vagyok most 
magam is. Nem piros 
flóres j á r j a ma, ha-
nem fekete flór. 

Ácsi, hallgasson a 
muzsika ! 

H a vissza fele ku-
tyagol az emlíkeze-
t e m , mik ju tnak 
eszemben! 

Akármién vastagot káromkodtam valaha íletembe: 
az mind csak gyíkín káka vót a Mohácsi bácsi termeti-
höl fogva. H e j h ! mikor ugy néha nap ján ,ha jól drukkot, 
elvittem magamval az kis pipában, hadd lakjék jól Min-
détig is sa jnáta : mér hogy a czethalat nem lehet papri-
kásnak megfőzni és mér hogy a pulykát kicsire, az elefán-
tot meg nagyra szabta az anya-termíszet, bökné meg a 
filozofus! 

Vörösmarty, ammikó először mel lá t t a , híres kőtte-
ményeiben igy kajá to t ta el m a g á t : » H a s — alkoss, 
gyarapíts!« Alkotott is, gyarapétot t si, legyen könnyebb 
neki az főd, mint ő vót az fődnek! 

Kidűtél, nagy férfijú ! Hitvány két mázsás, cziugár 
süvölvények ülnek majd az helyedben, hogy kitőtsék. 
Lebunkózott az kérlelhetetlen halál. K é t lábad fejének 
vármegye-csizmáját nem kerekítette ki jaz kórrmány, 
lakna el a szárában. Pedig az egyikbe Bogaczi Laczit, a 
másikba Grohér Danit szántam főispánynak. 

De az fakó enyíszet azt nyerítette rá, hogy »ab-
r incsU és lefeküdt a hős clabriator vagy minek hazud-
ják magyarul, viador — kilípett az ílet alagér-játíkábul — 
meghal t ! 

Meghalt Mohácsi bácsi! 
Ácsi! 
Ne is szójjék ma jaz a csöndes! 
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JAQUES ÉS FIGDOB. 
— Bécsi bauknóta. — 

J A Q UES és Figdor a nevük, 
Bölcsek, akár Sólon — 

Kik dühöngtek ellenünk 
Bécsben szörnyü módon. 

Nem parancsol ugy a czdr, 
Ahogy Figdor diktál: 

»Látnunk kell még a magyart 
Porba? lábainknál.« 

Csak szórják villámukat! 
Akárhogyan szórják, 

A magyar csak annyit mond : 
Jaques meglelte fót ját. 

Monológ, 
— Tartotta Széli Kálmán Tardoskedd alatt a fuvatagban. 

ó! . . . Hó! . . . Ez annyi mint: megállj! És ime, a 
zn vonat megállt a »hó«-tól a hóban. És én a baladás 

embere vagyok ? Miért ne ? Hisz a baladás emberének 
is megállapodott nézetekre van szüksége. Az én nézeteim 
pedig most mind megállapodtak velem együtt . . . Igen, 
vámsorompókat kellett volna ide állitani a vasút menté-
ben, a hó ellen. Védvámokat a hó behozatalára.. . Egek, 
mily gondolat! Hisz én vagyok oka mindennek. A szel 
fújja be a vágányt: azt mondja a konduktor. Mit? Én 
fújom be? Én ? . . . Oh! . . . A h ! . . . Pedig nem is fúj-
tam, csak szíttam a fogamat a hidegtől, mióta Bécset 
elhagytuk. Mily gyanúsítás! . . . És a bécsi minisztérium 
nem siet ide, hogy kiásson. I t t hágy rekedni. Oh, most 
ismerem meg a Chlumacska ravaszságát! . . . Az a Las-
ser egy Steckeulasser! . . . Még az a Herbst is, mért 
nem jön most ide, az ádáz "Winter helyébe? . . . Megre-
kedtünk ! Lőri úgyse meg! (Köhög.) Lám , földmives 
ország csak sehogysem tud boldogulni. Épitse valaki 
jövőjét az ekére! íme, ott rekedt az eke is a hóban . . . . 
Mily gazdasági nonsens. A ki havat szánt: aratáskor 
jeget fog aszalni. A mi vasutaink pedig havat szántanak, 
a kormány képviselőjének jelenlétében. Szent Szübven-
czeszlávra mondom, kár a szubvenczióért! . . . Brr de 
hideg van! (A »náje fráje Pressét« és » Kikér ikit« tér-
deire borit ja.) Ha kinézek az ablakon, azt gondolom, 
Oroszországban vagyok. Még szkobelefulunk ebbe a 
nagy muszka csavcsavad hóba, ha Imeretinsky vagy 
Kimenetinsky tábornok nem segit . . . Hol is vagyunk? 
Tán Tornóczon. Hjah, Amerikában a Pacific-vasuton 
Tornócz nincs, de van sok mértföldnyi tornácz a hó el-
len. . <4 paczifékom adta! Vagy tán Szempczen? Ejnye 
bizony az lesz, mert azt hivja a német Wartbergnek, itt 
pedig ugyancsak wartolok . . . Szörnyű állapot! Ezt ne-
vezik gyorsvonatnak! Szerintem ez lassú huzavonat! 
cKinéz az ablakon s meglátja a konduktort.) Hallja-e, 
konduktor ur, hol vagyunk ? . . . Ahá, Tardoakedden. 

Tardos, a, um = lassú, huzavona. Most már mindent 
értek. Pestre érünk majd Tardos kis kedden. Bornyu-
nyuzó pénteken még nem, mert olyan hideg van, hogy a 
borjut nem lehet megnyúzni, mivel hozzáfagyott a bőre. 
. . . Mily hóhegyek! Ezelőtt cis és trans csak egy-egy 
hegység volt: ideát a Kárpát, odaát das Auersgebirge. 
Most már ugy látszik csupa bércczé változunk, csupa 
Schneeberggé, úgyhogy Németh Bérezi is németbérczi 
lakos lesz. . . . Nini, hát ez micsoda ? A papiros bankó 
ezüst tallérrá fagyott a tárczámban! . . . Heuréka! Ilyet 
még nem fundált ki pénzügyminiszter ! No lesz dicsőség, 
ha haza érek! Megtaláltam a valuta helyreállításának 
módját. Behozzuk a fagyrendszert. Vagyon helyett bol-
dogulunk fagyon. Megvan az arany aera aerariumának ; 
kulcsa! . . . fölállítjuk a magyar bankot Tardoskedden és 
zérusra alapítjuk. Zérus alatt gazdagok leszünk, kik 
zérus fölött szegények voltunk. Ez lesz ezután a nagy 
fagyasztás, a financzialis cis és trans: zérus alatt és zérus 
fölött. Éljen a zérusL Gyí te lokomotív! (A mozdony 
csakugyan megindul.) 

K é t s ó h a j t 

M é r t é s n e m d i v a t o z m á r a z a s e l y e m -
z s i n ó r ! Abdul-Hamid. 

* 

H á l a Ál l a t i , h o g y a s e l y e m z s i n ó r d i v a t -
já t m u l t a . Malimud-Damad. 

Harcztéri tudósítás. 
Orosz főhadiszállás. ( j a n . 26.) Hogy a fegyver-

szünet bekövetkeztéig lemulassuk magunkról az időt: 
ő cs. f. a koronaherczeg kedves játékot talált ki a szá-
munkra. Ez képezi most egyetlen időtöltésünket, mely-
ben a török bélce-alkudozók : Szadik és Namik basák is 
élénk részt vesznek. Sokban hasonlít az u. n. »szembe-
kötősdihez«. A játék-szabály fölötte egyszerű. A két 
török küldött, kik a sorsolásnál kínt rekedtek, bekötött 
szemmel keresik főhadi szállásunkat, mely — legott, hogy 
közelébe odaért a két küldött — ezt kiáltja, hogy »krik!« 
s gyorsan más pontra siet. Ha az illető alkudozó a 
»krik«-ezőt nem ismeri meg a szaváról (ami persze rit-
kán esik meg): akkor Törökországnak zálogot kell adni: 
megerősített városkát, falucskát, néhány védmüvecskét 
stb., s a játék tovább foly. Igy »zálogoltuk« be már 
magunkat egészen Drinápolyba, anélkül, hogy bár csak 
egy bekötött szemű basának is sikerült volna megtalálni, 
vagy megfogni a mi főhadiszállásunkat. Ez utóbbi eset-
ben t. i. a játéknak v é g e van s kezdődnek az alkudozá-
sok. Főparancsnok urunk az egész játékot oly ügyesen 
igazgatja, s szinte gyermeki öröme, midőn a basát buj-
dosni látja, oly őszinte: hogy okunk van hinni, miszerint 
ezzel a mulatsággal egészen Konstantinápolyba fogjuk 
belejátszani magunkat. Mily komédia lesz az, mikor a ba-
sák leoldva a kötőt, csak azon fogják észrevenni ma-
gukat, hogy otthon vannak! 
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A bécsi válság. 

Első nap. Herbst tanácskozik Rechbauerral. 
Második nap. Rechbauer tanácskozik Herbsttel. 
Harmadik nap. Herbst azon meggyőződésre jut, 

liogy Rechbauer sem tud semmit. 
Negyedik nap. Rechbauer már előbb meggyőző-

dött, hogy Herbst sem tudja mit csináljon. 
Ötödik nap. Rechbauer és Herbst constatálják, 

hogy nem tudnak kibonyolódni. 
Hatodik nap. Herbst ismét értekezik Rechbauerral. 
Hetedik nap. Rechbauer megint conferál Herbsttel. 
Nyolczadik nap. Amig conferálnak, megérkezik 

Taaffe. 
Xilenczedik nap. Herbstnek ez az epitaaffium 

seho^ysem tetszik s egyszerre eszébe jut, hogy mégis 
csak tudja mit kell cselekedni. 

mouMeut c a 

membre au partement autnc^ien 

—v Uram, 

ZON lelkes harcz, melyet önök a magyarok ellen a 
3 petróleum érdekében folytatnak, felköltötte a fran-

czia petroleurök figyelmét. A petróleum a kor szelleme. 
Ki megvámolja, a kor-szellemet vámolja meg. XIV. La-
jos csak azt mondhatta: l'état c'est moi! A petróleum igy 
szól: le monde c'est moi! Tiszteletünk világos jeleivel 
kedveskedni fogunk — mielőbb. Önök felgyújtották szi-
vünket — hála fejében felgyujtjuk városukat. 

A franczia petroleurök nevében : 

VOYOU. 

Ö r e g A r a n y J á n o s n a k . * ) 
r-^J — ^ Margitszigetre. — 

H VÉN Arany János 
a tölgyfa alatt! 

Sziiz Margit szigetén 
Süsd meg a madarat! 

Te ! ki puszta csárdát 
Énekeltél régen, 
Dalolva bolyongtál 
Vadvirágos réten, 
Szűz erdő homályán 
Pöngetted a hárfát, 
Hol bevésett b ö t ü 

*) Ezen verseket már három hét előtt 
kaptuk. De nem közöltük, attól tartván, 
hogy a kihez irva vannak, rosz néven 
találná venni. Közben azonban megnyug-
tatást szereztünk magunknak az iránt, 
hogy közlésük nem fog zokon esni a ko-
szorús adressatusnak. 

8 z e r k. 

I R O D A L O M . 

Nem rútit el nyárfát: 
Most hálálkodol egy 
Szivárványos kútnak, 
Csizma- borotváló 
Kavicsozott útnak ! 
Megdalolod azt az 
Árva természetet, 
Mit tót kertész keze 
Szép kótára szedett! 

Esztergázott falomb, 
Sikra gyalult pázsit, 
Mitől más poéta 
Ha meg nem fut, ásit: 
Téged dalra késztet! 
— És oly szépen mondod, 

Még az is elhiszi, 
Ki nem egyszer volt ott 
Vasárnap délután, 
Leszállított áron, 
Mikor minden padon 

Vendég kettő három, 
Nyi'ó rózsát mikor 
Karddal őröz drabant, 
És a gyöpre lépni, 
Isten ments, nem szabad ! 
S te mindezt megdallod 
Biivös-bájos hangon, 
Öreg ember keze 
Nem reszket a lanton. 
Lám, hogy ha »rávonod« 
Te »költői mázad*, 
»A pőre tartalom 
Fejedre nem lázad!« 
Mert kéz kell ám oda, 
Nem »ars poetica« 
Vojtina öcssinek 
H e j ! nem adatik a ! 

— Ne keress te »tárgyat« 
Mint más, szebbnél-szebbet! 
Csak te dalolj nekünk 
Többet öreg, többet! 

Talmi János. 

i h o g j A n d r á s s y olvassa . 
Konstantinápolynál meg kell állni. 
Uj szláv állam nem alapittathatik. 
Törökország területének épsége fentartandó. 
Iparkodjék a török a keresztények javát előmozditani. 
Osztrák-magyar érdek meg nem sértendő. 

Aliogj G o r c s a k o v tfrtl. 
Konstantinápolyban meg kell hálni. 
Uj szláv állam állam neme alapittathatik. 
Törökország területének szépsége fentartandó. 
Iparkodjék a keresztény a török javait elmozdítani. 
Osztrák-magyar érdek nem kérdezendő. 
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IHAJ. MOST CSAK A BOLOND NEM SZOMORÚ! 
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preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
És mék mozsdan izs elenmontanag ós dogodnak a 

mótyorok, hotyanemed czüííllizadzion mintik dzsünállja 
kótidás. A hofrath Pódenstéd hochwollgepurn ollau 
szenszadzion dzsüuállda odi le a Pudipestba, hoty ety 
exlencznek is ölleg led follnn. Hja pizon, denneru gell-
demén is asztad a »Mariska désárul«, vaty, ahoty hínak 
nímedull: a »9)íivjl <2«fyaffí.« En is emlexem pelulle ety 
széb sdrófára: 

lm Winter im Schnee 
"Wachsen Bleamerl im Tliee, 
Sie gibt mar a Busserl 
Wann's s abg'waschen hat. 

Há! Ez azdán a boézi! Mi ? 
Lehet kondollni, hoty itend Preschpuagba mülleu 

ölligand és gepülldent módon fogodtung a herr von 
Pódenstéd hofrathot. A Balutyái hotöllpa ollan pankert 
folld, mintha lekaláp izs a polgermeisztert innebelltung 
follna. A menu, asztad bláne geistreich folld. Bersze 
nem dzsoda! Mert gi gombonállda ? A báron von Ei-
bischteig, ami ety igen szöllemtus úa és indim porád én 
hoszám. 

Zvjeclcerlmppen alla Hcijiz 
Lunglbratl alla Firduzi 
Fiadal dzsirke alla Mirzl. 
Pambuska alla Pan Puskin 
Einxodnes alla Larmintopf 
Guglhupf alla Gogol 

és a depi. 
Hád mikua mék keszdédett a doaszt! 
Else folld a dr. D e u t s c h. Nem is lehed más-

nag itfeszellui mint anak, aki t e i t s c h. Uadána tyitt 

a herr von D e u t s c h i n g e r . Grombaratyphus. Esz asz 
úa nem sidó, a mi negem dülle legjopan detszig. Azdan 
zonogolldag negi dótul is. Amire az innebellt fendek asz 
mondot: nem erdem mótyorul; amire folld naty góczo-
gás. Ety harmadik sidó is agarta peszellni, de esztet 
gidoptung. Minyá dzsüuállda rá a herr von Pamschabl, 
ami ety goma én hoszam, ety jó vicz. 

— Mi a gilempsek, gérteszte, a kidobott sidó és a 
hofrath Pódenstéd geszt ? 

Sengi se merde gittalallni. Hallunk, hallunk! gia-
bálldung mintyájan. 

— Asztad a gilempsek: hogy a Pódenstéd isz 
g e f e i e r t, a sidó isz meg a u s z i g'f e i e r t. 

Ity mulladunk, ity disztelunk mink a némed gull-
durát. Bersze, ótilend mekbukatnag a mótyorog, hogy 
nem dutták olan szében, noblicht és nadzional-lüberall 
megsinálni. Jusztament, mink tyéztunk! 

P. i>.! 

Visi ante oculos altare jacentis. 
A vizi szemök előtt van az asztalnál játszóknak. 

Ludi saturnini. 
Saturnus lúdjai. 

* 

Dixisti paululum te esse morae, quod ego viverem. 
Azt mondád, hogy neked a kicsi Pál móré, mivel én öt 

erősen verem. 
* 

(Jccasio extorla est . . . 
Az alkalom tortából vau. * 

Erat commisa postae. 
Komisz vala a posta. 

* 

Qui tecum loco una fnerunt. 
Kik veled egy helyre fút tak . * 

C'onivere non possum. 
Vele nem ihatok. 

* 

Hanc infestam pestem toliens iam effugimus. 
Ezen fesztelen Pestről a tótokat már megszalasztottuk. * 

Patent portae . . . 
Patent kapuk. 
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Görög hadi takács. 
Pimaszthokiész. Tehát, testvéreim hellenek, ma-

gára a dologra nézve tisztában volnánk. Megyünk a 
háborúba! Igyekezni fogunk oly hős tetteket vinni 
véghez, mint a milyenek egy Ephialtes, egy Herostratos 
nevét emelték a halhatatlanság magasára. Hátra marad 
még egy pont eldöntése, az időpont, Chronos. 

Lumpoklész. Én részemről a dolgot lehetőleg gyor-
sítani szeretném s azt tanácsolom, hogy három nappal a 
muszkának Konstantinápolyba va'.ó bevonulása után, 
vennőnk foganatba srategiai előkészületeink bevezetésé-
nek kezdeményét. 

Futikidész. Testvérek, lassan! Előttem szólott, 
mint aféle fiatal ember, fejjel megy neki a levegőnek. A 
lelkesedés őrjöngő vakmerőségre buzdítja; ha rajta áll, 
mindjárt Plevna után zendülénk vala föl. Korán sem 
akarom védképességünket vagy hős voltunkat kétségbe 
vonni; de túlfelől nem szabad illusiókban ringatóznunk. 
Mert végre is oly legények mint a szerbek mi még sem 
vagyunk. 

Achillaberkész. Én részemről nem tartok tőle, akár-
mely néppel tegyenek minket párhuzamba; bárha a 
szerbekkel vessenek is össze; másrészt pedig azon véle-
ményben vagyok, hogy ha a muszka Konstantinápolyba 
vonult, a töröktől voltaképen nincsen már okunk nagyon 
félni. Ne ismerjük félre e körülmény fontosságát. Igazi 
göröghöz nem illik oly ügybe bocsátkozni, mely nem al-
kalmas a haza dicsőségének öregbitiséré. De ha meggon-
doljuk, hogy a dicsőségnek semmi egyéb nem állja út-
ját, mint néhány vereség a nyilt csatamezőn, s hogy 
vereségek csak az által idéztetnek elő, hogy az embernek 
ellenséggel van dolga: önkényt következik, hogy min-
dent ki köll kerülnünk, ami az ellenséges tömeggel érint-
kezésbe találna hozni bennünket, s hogy ehez képest 
szabadság-harczunkra oly időpontot válasszunk, mely 
győzelmeinket mintegy biztosítsa. 

Szökinondász. De hát kivel akarsz harczolni, ó 
Achillaberkész ? Mutasd meg nekem azt férfiút, Andra 
moi ennepe, akit le lehet győzni anélkül, hogy léteznék ? 

Achillaberkész. Mintha bizony férfiaknak kellene 
lenniök! Mintha bizony nem lehetne harczolni nők, 
gyermekek, aggastyánok, szélmalmok és árnyak ellen! A 
íődolog az, hogy mi is ott legyünk, hogy nekünk is 
legyen főhadiszállásunk, sok tábornokunk, hogy mi is 
bocsássunk ki lehetőleg sok manifestumot, hogy mi is 
alapítsunk néhány uj rendjelt, hogy mi is küldözgessünk 
szanaszét világgá táviratokat s hogy mi is nyujtassunk 
magunknak sót és kenyeret. A többi magától jő. 

Asinopulosz. De hiszen ebbe akár mindjárt bele 
foghatunk! Miután Philippopolis, Adrianapolis és még 
néhány Nopolis és Popolis már elesett, könnyű volna. . . 
(Asiuopuloszt ki sem hallgatva, kidobják.) 

Hunczfutiádész. A dologra nézve megjegyzem, hogy 
vitézlő és nemes Achillaberkészi kifejtéseihez lényegileg 
csatlakozom s a következő indítványt bocsátom szavazás 
ala: »A forradalmi bizottság elhatározza Görögor-

szág függetlenségét. A ki az ellenfél túlerejéből származó 
veszélyeket és ember-áldozatokat tekintetbe veszi, föl-
akasztatik; a fegyver azon pillanatban ragadandó meg, 
mikor az utolsó török katonát az orosz elfogta, megölte 
vagy megsebezte.« 

Mizerabellész. Ez indítványhoz egy javaslattal já-
rulok: »s az utolsó török monitor fölrobban.« 

Pimaszthokiész. En is eggyel; tekintve ugyanis, 
hogy a megsebesült török katona bizonyos körülmények 
között vállalatunkban hátrányunkra lehet, a fő indítvány 
még ezzel volna pótolandó : »a fegyvert azon pillanatban 
ragadjuk meg, midőn az utolsó török katona el van fogva 
és meg van halva.« 

(Elfogadtatván az indítvány a hozzá kapcsolt javasla-
tokkal egyetemben, a fegyveres társak az »Iliász« éneklése 
közben elszélednek.) 

Aki egyebet mond mint amit gondol, az képmutató; a 
rhetorikában azonban metaforának neveztetik. 

Ha valamit mondok a nélkül, hogy mondanám : azt lito-
tesnek mondjuk. 

* 

Aki mindig udvarias, az lehet nélia goromba is. * 

Ha a világon körülnézünk, először is a föld tűnik szemünkbe. 
* 

Ismertem embereket, akik okosak voltak, anélkül hogy 
tudomások lett volna felőle. 

* 

Lovaggá ültetéskor a lovagandó bal térdére ereszkedik s 
a jobbikkal fogja fel az ütést. 

* 

Ha a távíró sodronyokat ekkora mennyiségben rakják le, 
a föld maholnap egércsapdához fog hasonlítani 

* 

Még ilyen gyönge fejek nem ültek osztályomban ; gyöngéb-
bek ugyan elégséges számmal, de ilyen gyöngék még nem. 

* 

Ha már nem tud más betűt vetni mint ilyen aprót, legalább 
törülje ki s írja meg másodszor, hogy a szemét ne rontsa. 

* 

A ki ötven éves volt, azt Rómában aggastyánnak hitták ; 
aki öregebb volt, azt is. 
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Alfonzo és Mercedes 
vagy 

Szerelem és Cortes. 
I. Mátka- ág. 

ALFONZO. Üdv és áldás, donna Mercedes ! V.'gre jó újsá-
got hozok. A cortestöl vett hír szerint jegyesek vagyunk. 

MERCEDES. Hány szó többséggel? 
ALFONZO. Huszoneggyel. 
MERCEDES. S mikor lesz a menyegző ? 
ALFONZO. Beszéljen corteseimmel. 
MERCEDES. Imádott Alfonzo, mikor nyújtja nekem 

jobbját ? 

ALFONZO. Mihelyt a bal megengedi. 

IT. Házasság. 
MERCEDES. Lányunk lesz-é vagy fiunk ? 
ALFONZO. Erre nézve a cortes határoz. 
MERCEDES. De az első csókot csak nem vonja meg 

tőlem ? 

ALFONZO. Parlamenti hatáiozat szerint kegyed angyal ; 
de a csokra nézve be kell várnunk egy uj szavazás eredményét. 

MERCEDES. Jaj, az a csúnya parlament! (Duzzogva el.) 

JEi é g i S é g . 

/ 

/AiMtO ü l t 

á Mft < l 

r l A T C O O Í T E 
m a m ^ m : ű 

ALgS ETjWM 

flfSllP^W''"-' 1 ;!l!i 1 

S u t t y o m b e r k y D á r i u s 
a, h . e l y h . e z e t s i g n a t u r á j á r ó l . 

t Haza minden előtt! 

ÉSÖN érkeztem a szavazásra. Hóba rekedtem. Epen 
szerdai nap volt, havazó szerda. Honnan ez a hófu-

vat ? Egyszerre csak meghallom, hogy Széli utazik ve-
lünk. Már igy nem csoda. Ki Szélit vet, hófuvatot arat. 

Végre bevergődtem a házba. Ellenzék és kormány-
párt rettentőn befütenek egymásnak, mégis fáznak, az az 
hogy tarifáznak. Egy némelyiknek a foga is vaczog bele. 

Két napja vagyok idefent, máris tizenkét tárczával 
kínáltak meg suttyomban ha át csapok valamelyik oppo-
zitióhoz. Pulszky Guszti különösen nagy tűzzel verbuvált. 

Mit is tegyek ? 
Tiszával szavazzak-é vagy ellene? 
Eh! havazás alatt elmegyek Mihalekhez ebédelni 

és szavazok a távol evőkkel. 
Aztán pedig: pakolj Prsta! 

(Hómer Flóris lelete.) 

gZZ'RKXSZTŐi Ü X E N E T £ K i 

Ör. R. Többnyire beválnak.— 
Amictis. Azt az élczet, ama név 

V/' születésekor 1847-ben legott meg-
csinálták maguk a név hordozói. 
Azóta minden héten akad egy-egy 

eimés férfiú Izraelben, a ki azt hiszi magáról, hogy ő fedezte 'föl. 
Habeat sibi. — „Gyászos kadenczia ." Valóban az. — Naso. A 
legnagyobb örömmel használnók fel az ujabb küldeményt is, de 
a betűkre tapadt porzó lehetetlenné teszia vele való foglalkozást.— 
S. M. (Pp.) A »B. Ist.c m. heti száma épen eíéléket közlött. Kü-
lönben oly ügyesek, hogy kérjük a folytatást más i rányban.— 
Dongó. Authenticum az a pohárköszöntö ? A másik talán egy 
kissé igazságtalan. — „Főváros i idy l l . " Ugyan, ugyan! — 
Anonymus. Az elsőben akad egy-egy jó vonás ; egészben mégsem 
válik be, s inkább is szépirodalmi lapba illenék. A másik szere-
tetlen és sértő. Eleg baj vén leánynak lenni. Minek még fölöslegül 
ki is csúfolni, sőt rágalmazni ? — „Ernő barátomnak". A »Szbd-
ká««ban sűrűn döngő csodabogarak egyik legkövérebbje. Mégis 
sajnáljuk tőle a tért. — X . Nem elég bolond. Az a férfi különbe-
ket is mondott már. — „Haladás44. Az eleje nem uj, a második 
felében vsu egy kis él, de nagyon »tudományos«.— Abseiitius. 
Megrajzoltatjuk. — Bors. Másformába kell belészoritanunk. Ér-
demes rá, mert igen jellemző. — Trncs. (tídpat.) 1731 -ki »Lőcsei 
kalendárium* 11 — 12 lap. — Klinl). (Lgs.) Biztatón indu l ; de a 
vége felé ellapul. — „Ország kortese". Mint bold. Hugó K., ön 
is maga osztja magának a harsogó czimeket. Sem a régi jó 
viszonyra nem emlékezünk, sem elismerésünkre »humora« i r án t ; 
s igy le kell mondanunk az ön méltánylásáról, mellyel »némileg 
liberálisabb* irányunkat elismerni szíveskedik. — Lurkó. 
(Klzsvr.) A paródia elmés ; talál-é is egyúttal, be kell várnunk, 
mig a jeles biblia-ferditő munkája itt is a lámpások elé kerül, 
amit nem remélünk. Az egyetlen kár ami e mulasztással járna, 
az : hogy akkor az ön czikkecskéje nem látna napvilágot. — V. 
A. Kitűnő példány. Hol fogta ós hogy hijják ? — Kr. Még az ilyen 
alakban sem foglalkozunk magán dolgokkal. Jól esnék, ha lapunk 
magatartásából erről végre meggyőződött volna. — M. I . (Tlly.) 
Többször kijelentettük már, hogy néhány vidéki lapban megje-
lenő czikkek alatt a j>Bosrszem«, » Mokány Bérezi*, »Kotlik Zirza*, 
»Porzó« stb. lapjainkba tartozó név s e m m i n e m ű összeköt-
tetésben nem áll velünk. 

Felelős szerkesztő : C S E C S E B I B O U S . 




